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Ha ocnose ananuza nocuku Ho60U napaduemvl KOMMYHUKAMUEHO-NPAKMU-
YecKoll 0esmenrbHOCIU 8 MUPOBOM cOObujecmee paccmompen 60Npoc O A3bIKOGOU
cocmasnaoweli npoyecca anodanusayuu. Iloxazana noaspHoCmb cyicOeHuil om-
HOCUMENbHO NOJOJICEHUS U CIMAMYCA AH2IUTICKO20 A3bIKA 8 KOHMEKCMe CO8PeMeH-
HbIX npoyeccos 2nobanuzayuu u unmezpayuu,; 0an anaius konyenyuu International
English; coeran npoeros o eosmoocnom cyenapuu usmenenuss GYHKYUOHANLHOU
SHAYUMOCIU U CMPYKMYPHBIX XAPAKMEPUCMUK AH2TULICKO20 KAK 2100a16H020
A3bIKA.

Knrwuesvie cnosa: ernobaruzayus, 2n00anvHas KOMMYHUKAYUS, S3bIKOBAsL CO-
cmagnsowas npoyecca 2100anu3ayuY, AH2IUICKUL SI3bIK, MENCOVHAPOOHbIU aH-
SAUUCKUTL A3bIK.

The issue of global world language is considered in the framework of a new
paradigm of communication and practical activity. The polarity of views on the
English language status in the present-day world is highlighted and the concept of
International English is analyzed. The prognosis is made about the possible vector
of functional and structural development of English as Lingua Globalis.

Keywords: globalization, global communication, language constituent of glob-
alization, English, International English.

Ha npotskeHun cBoel MCTOPUM YellOBeueCKas LUBUIIM3AIMS UCIBITHIBAET HEOO0-
XOZAMMOCTh BO BCIIOMOTATEIBHBIX S3BIKAX KaK OCOOBIX 3HAKOBBIX CHCTEMAaX Pa3IMIHOTO
TeHe3a ISl OCYIISCTBICHUS] KOMMYHHKAIIUU B TaKHX YCJIOBHSX, KOTZA yIMOTpeOsieHue
STHUYECKHUX SI3BIKOB SABIISIETCS HEBO3MOXKHBIM, HEllelieco00pa3HbIM, HeaJeKBaTHBIM WIIH
HEIOCTaTOYHBIM. HecMOTpsi Ha TOTpeOHOCTH B OOIIEM SI3BIKE KaK YHHBEPCATHHOM
aIalTHBHO-aIANITHPYIOIEM MEXaHH3Me, ero MOSBICHHE BHIUTCS KaK BechbMa JalleKast
MEPCIEKTHBA A3BIKOBOTO PA3BUTHS YENIOBEUECTBA. | MIIOTETUYECKH CYIIECTBYIOT BHYT-
PHUS3BIKOBBIE MEXAaHU3MBbI U ATHHUYECKHE, IICUXOJIOTUYECKHE, COIUANbHbIE, OHoIornye-
CKHe, KyIbTYpHBIE (DaKTOPHI, KOTOPHIC MPEISTCTBYIOT MOSBICHUIO OOIIETO S3bIKa Kak
YHHUBEPCAIBHOTO HAJIHAIIMOHAIILHOTO CEMHOTHYECKOTO KOJa WU CAEPKUBAIOT €ro.
B Hamiem uccieoBaHUM MBI CTaBUM 337a4y ONPEJETUTh 3TH MPUYUHBI U CHPOTHO3H-
poBaTh HamboJIee BEPOSTHOE CPEICTBO MEKIYHAPOTHOTO OOIICHHS sl COBPEMEHHOTO
OUBIIN30BaHHOTO COOOIIECTRA.

Benymum nporieccoM COBPEMEHHOCTH SIBISETCS ITI00aIM3alusi, CO3JACTCsl apXu-
TEKTypa HOBOTO MHUpa. 3HaYUTEIbHAsl YaCTh MUPOBOT'O HACEJIEHUS BOBJIEYEHA B HOBYIO
HHPOPMAIOHHYIO PEabHOCTh, COCTUHMBIIYIO M CKPEMHUBIIYI0O BOSAWHO OTHEIHHBIC
perHoHBI TUIaHEeTHl. B pesynbTare opmupyromeics rnodaabHol MHPOPMAaIMOHHOM
Cpelbl MUP CTaHOBHUTCSA O€cCHpelieleHTHO KOMMYHHKAIIMOHHO TECHBIM, IPO3payHbIM,
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JOCTYIHBIM. YUYEHBIE TOBOPAT O KOMMYHHKAITHOHHOM CONMDKEHUH, WH(POPMAIIMOHHON
OTKpPBITOCTH MHpa, MHTEpPHAIMOHAILHOM o0Opa3zoBaHnu. COBpeMEHHbIE MPOLECcChl HH-
(hopMaTuzanuu, pacIpoCTPaHEHNE TEICKOMMYHHKAIMOHHBIX M KOMIIBIOTEPHBIX TEXHO-
JOTHH BO BCEX OONACTAX JKM3HU YEJOBEKa, MHTETPAIlIOHHBIEC IPOIECCH B HOIUTHKO-
9KOHOMHMYECKOH c(hepe TatoT BO3SMOXKHOCTh TOBOPUTH O CO3JIaHUHM KOJUIEKTUBHOT'O HMH-
TEJUIEKTa Y€JI0BEYECTBA JJIs YIIPABICHUS MUPOBBIMU IIPOLIECCAMU U PEILIEHUS MUPOBBIX
npo0ieM Ha OCHOBE OOIIMX MHTEPECOB BBDKHMBAHISI M PA3BUTHUS IUBIIH3AINH. JTO C
HEU30€XKHOCTBIO BEJIET K HAKOIJICHUIO IIPEANOCHIIOK IS COAEPKATEIbHO-1IEHHOCTHBIX
U3MEHEHUM BHYTPU KYJIbTYP M, BO3MOXHO, K IIEPEOLCHKE TAKUX YCTOSBLIMXCS IOHS-
TUH, KaK «pOJUHA», «HALUA», «CTPaHA», «KYJIbTYpa», «MHOCTPAHHBIN A3BIK», «CaMo-
OBITHOCTBY, «UIEHTUIHOCTE.

ITpoOaeMbl KOMMYHHUKAIUU, U B YACTHOCTU MEXIYHapOIHON, BXOAAT B YHUCIO IO-
CTOSTHHBIX OOBEKTOB HCCIEHOBAHMS TYMAaHHUTAPHBIX HAyK, a HA COBPEMEHHOM JTare
poOJIeMBI H3YUeHHUSI KOMMYHHKATHBHBIX TIPOIECCOB M TPAHCKYIBTYPHBIX KOHTAKTOB B
€MHOM KyJIbTYPHO-IIParMaTU4ECKOM IIPOCTPAHCTBE IIPHUHAIJIEKAT K CIIUCKY aKTyallb-
HBIX ITI00AJIBHBIX NPOOJIEM YeTI0BEUECTBA.

B nHacrosmee Bpemst HanOoee BEpOSTHBIM yU€HBIE CUHTAIOT elie Ooliee MUPOKOoe
pacrpocTpaHeHue B MEXIYHAPOJHOM OOIEHUU €CTECTBEHHOTO SI3bIKa — aHIJIMICKOTO,
KOTOpBIM YK€ MPU3HACTCS «YHMBEPCAIBHBIM S3BIKOM OOIIEHUS HAIeTO BPEMEHU»
[Capnap, Jdasuc 2003: 138]. DTa Touka 3peHUS OCHOBBIBACTCS Ha IMUPOKOH (hakToIo-
THYecKOi 0a3e, yIUTBIBAET JIOTHKY COBPEMEHHBIX COLUANIBHBIX, OMUTHUECKUX, SKOHO-
MHUECKHX, KyIbTYPHBIX IIPOIIECCOB, IPOTEKAIOLINX B MUPOBOM COOOIIIECTBE.

CrouT OTMETHUTh, YTO XOTS IKCTPAIHMHIBUCTHUYECKUE (MCTOPUYECKHE, MOJUTHYE-
CKHE, SKOHOMUYECKHe, WH(POPMAIMOHHEIE, KyIbTypHBIE) (DaKTOPHI MPHIAIN aHTIIHI-
CKOMY SI3BIKY CYIIECTBYIOIIMII HBIHE CTaTyC, JUHIBHCTHUYECKHE (DAKTOPBI CYIIECTBEH-
HBIM 00pa30M CIT0COOCTBOBAIIN STOMY M HBIHE BIHSIOT Ha YKPEIUICHUE €0 ITO3HIINH.

Bo-nepBpIX, aHTTIMHACKUN SA3BIK ABISIETCS SI3BIKOM T€PMAHCKOW TPYIIIbI, UCIIBITAB-
IIMM BJIMSHHE POMAHCKHX SI3BIKOB. DTOT (DaKT MO3BOJIICT HOCHUTEISM SI3BIKOB MHOTO-
YHUCJIEHHBIX F€PMAHCKOW M POMAHCKOM Ipynn HaXOAMTh MHOI'O CXOAHBIX Y€pT B aH-
TIIHHCKOM U CBOEM POIHOM SI3BIKE U OCBaWBATh €r0 0€3 0COOBIX TPYAHOCTEH.

Bo-BTOpBIX, aHITIMICKUM SI3BIK MCIIOJIB3YET JATHMHCKYIO CUCTEMY MHMCBMEHHOCTH,
KOTOpas SIBIISIETCS] CaMON YIOTPEOUTENBHOI B MHpE.

B-Tperpux, aHrMUHCKUHN SIBISETCS A3bIKOM BBICOKOPA3BUTHIX BO BCEX OTHOLIEHUSX
Hanuit CeBepHoit AMepuku, Benukobputanun, Asctpanuu, HoBoil 3enanauu, ciemo-
BaTEJIbHO, 3Ta SI3BIKOBAsi CHCTEMA CIIOCOOHA aIeKBaTHO OOCITYXHMBATh HHTEPECH COBpE-
MEHHOW LIMBUJIN3ALMU U HOBOW MUPOCHCTEMBI.

B-deTBepTHIX, B CHTy HCTOpHYECKUX (HAKTOPOB aHTIHHUCKUHN SI3BIK OKazaucs HM-
IUTAHTUPOBAaHHBIM B MHOTOYHCJICHHBIE COIIMOKYNBTYpPHBIC KOHTEKCTHI OBIBIIMX KOJIO-
Hui BenmkoOpurannu. B pesynprare mporiecca HATUBU3aIWK MPOM30IILIA aKKYJIbTypa-
(1Sl QHTJIMHCKOTO SI3bIKA MJIM €0 afanTHPOBaHHE K OOCIY>KMBAaHUIO HOBBIX KOMMYHH-
KaTHBHO-KOTHUTHBHBIX IMIPOCTPAHCTB C YHHKAJIHHBIM HAaOOPOM BHYTPCHHHUX COIHATb-
HBIX, KYJNbTYpPHBIX, HCTOPUYECKUX, HTHHYECKUX XapakTepucTHK. llosBuBIIMECS
komuuIpoBanHbie MoqudUKAMKE aHTIIHACKOTO si3bika — New Englishes — ¢ynkuuo-
HHUPYIOT B Ka4eCTBE O(PUIIHATIBHBIX S3BIKOB 3TuX cTpaH (banrmanem, Kenus, [lakucran,
IOxnas Adpuka, 3ambus, 'ana, Manaizus, Owmnnuael, lpu-Jlanka, 3umbadBe,
Wupns, Hurepust, Cunranyp, TaH3aHWs), BRINONHSIOT IMUPOKHHA CHEKTP (YHKIHMHA B
KOHTEKCTaX OQUIIMAIBHOTO W HEOPHUIIMATHLHOTO PETUCTPOB OOIICHHUs, OOHAPYKUBAIOT
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KYJIBTYPHBIC U IHHTBUCTUIECKUE CBOCOOPA3HBIC YEPTHI, SBIISIOTCS CPEICTBOM BHIpaXKe-
HUS CAaMOOBITHBIX STHUUECKUX KYJIBTYpP. ITO CBUAETEILCTBYET B MOJIB3Y TOIO, YTO 00B-
€KTUBHO aHTJUICKUI A3BIK JAaBHO HE SIBIIETCS MOHOLEGHTpUYHBIM. OH npuoOpen cra-
TyC IDTIOPUIICHTPUIHOTO S3bIKA, IIOCKOIBKY OOCITYXKHBAaET MHOTHE KyJIbTYPHl H MHOTHE
ATHOCHI B Ka4eCTBE MEPBOTO W BTOPOTrO O(MHUIMATBHOTO s3bIKa. B 11e10M, M0 MHEHHIO
. Kpucrana, B kauecTBe POAHOTO WJIM OCHOBHOTO AHTJIMICKUM SI3BIKOM TOJB3YIOTCS
337 MiTH YenoBeK; B JOTOIHEHUE K POJAHOMY SI3BIKY M B KaQuecTBE BTOPOro — 235 MIH ye-
noBeK. MITOroBeIl CTaTUCTUUECKHIA TTOACUET JaeT cheayronue nudpsl: 670 MUTITHOHOB
YeNIOBeK, BJIAJCIONIUX aHTIUMCKUM A3BIKOM KaK POJHBIM WM OJIU3KO K 3TOMy, U 1,2—
1,5 mipa 4enoBek, UMEIOIUX HEKOTOPYI0 KOMIETEHIMIO B aHTIHICKOM si3bike [Kpu-
crai 2001: 92-105].

B HaywHOIl cpene momysspHa uies BhIPaOOTKH B3aMMOIIOHITHOTO OOIIEro Koja
MHUPOBOTO OOIIEHHS M MpeBpalleHie aHTJINHCKOTO sA3bIKa B JIMHIBA ()paHKa COBPEMEH-
HOCTH (B IIHPOKOM TOJIKOBAaHUH 3TOTO TepMUHA). Poccuiickue yueHble TOIKITIOYIIICH
K 00CYX/IEHHIO 3TOI'0 BONIPOCA HAMHOTO MO3KE M3-3a MOJIUTHYECKUX U SKOHOMUYIECKUX
n3MeHennit B obmecree 1980-1990-x rr. «Hacrosmum mpopeIBOM I POCCHUCKHX
JIMHTBHUCTOB CTajla MEXIyHapoaHas KoHMepeHIus “I 1o0abHbI aHMIMHCKUHN IS TI10-
0anpHOr0 B3aMMONOHUMaHUA, cocTosBIIasics B Mae 2001 r. B MOCKOBCKOM Tocyaap-
CTBEHHOM yHuBepcuteTe. Ha koHdepenuu, cobpasuie 6onee 400 npenogaBaTeneii u
uccreoBaTeNiell co BCero Mupa, oOCYXKIAIUCh Takue BaxkHbie Bompockl, kak World
Englishes, B3aumoseiictBre KymbTyp  r100aNbHOE B3aHMOIIOHUMAHHUE, COIEPIKAHUE U
mporpamma Kypca MEXKYJIbTYpHONH KOMMYHHUKAIIMHU, MOBBIIICHWE KPOCC-KYJIbTypHOU
OCBEIOMIICHHOCTH, KYJIbTYpPHEIC aCIIeKTHl U3YUeHUs s3bIKa B MHOTHE npyrHe... [loTtpe-
6oBanock moutH 10 net [yt Toro, 9To0Bl POCCHUIICKHX JTMHTBUCTOB HAYaIH BOCIPHUHH-
MaTh KakK MOJHOIPABHBIX YYAaCTHUKOB JHCKYCCHH O HOBBIX KOHIICTILHSAX H3YYEHUS
aHrIMACKOTrO sA3bIKay [Lazaretnaya 2013: 35-36]. B cBet o paboTs! 3. [IpormmHoi
[Proshina 2008], W. Ycrunosoit [Ustinova 2005; 2011], O. Jlasapernoii [Lazaretnaya
2013], C. Tep-Munacoroii [Ter-Minasova 2005], O. JleoutoBuu [Leontovich 2005]
U 1p. Psnm oTedecTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX YUCHBIX CUMTACT, YTO AHTIHMHUCKUH S3BIK B
VIPOUICHHOM CTaHAAPTU3UPOBAHHOM CBOEM BApPHAHTE CMOXKET BBHIONHATH (DYHKIIUH
SI3BIKA-TIOCPETHUKA JUISI MEXHAIMOHAIBHOTO OOIIeHHs. B psiie paboT mocnemHux JeT
JIUHTBUCTHI KOHCTATUPYIOT, YTO €CJIM PaHbIIE AHTVIMACKUI HM3y4ajicsi MHOCTPAHHBIMH
YYamuMucs sl OOIIEHNST ¢ HOCUTEISIMH SI3BIKa, TO ceifgac OObIIas 4acTh HHTEPCYOb-
€KTHBIX KOHTaKTOB B MOJIMKYJBTYPHOM KOHTEKCTE OCYILECTBIIACTCS MEXKIY HEHOCHUTE-
JISIMM aHTJIMHCKOTO si3bIKa. «Celfyac cunTaeTcsl HEOCIIOPHUMBIM TOT (akT, uTo mpeodiia-
Jaroriee ¥ HEYKJIOHHO PacTyIlee YHCIIO aHTIOS3BIYHBIX KOHTAKTOB B PAa3lUYHBIX Ce-
pax >KU3HH, TaKAX KaK JICIOBBIC BCTPEYH, MOJUTHICCKUE U YKOHOMUYIECKUE TIEPEroBO-
PBI, THYHBIE KOHTAKTHI, HAyYHbIC KOH(PEPEHIMH U UCCIIETOBAHUS, COBEPIIAIOTCS MEXKTY
HEHOCHUTEJIIMU $I3bIKa, KOTOPBIE TEM CaMbIM YYacCTBYIOT B €r0 pa3BUTHUH, MOACTpanBas
€ro IMoj CBOM COLIMOKYJbTYpHbIE moTpebHoctu» [Lazaretnaya 2013: 202]. «Anrnuii-
CKHIl HE MPOCTO PaCIIPOCTPAHSETCS, a PACHIPOCTPAHSIETCS TIOCPEICTBOM YIOBIETBOPE-
HUsI HHTEPECOB HeHocutenel s3pikay [Fishman 1992: 19]. Orcrona nenarorcs Herpa-
BOMOUYHBIE, C HaIllel TOYKH 3PESHUS, BRIBOJBI O HA3peBIIeld HEOOXOIMMOCTH MOAU(pHUKA-
UM AyTEHTUYHOTO (aMEPUKAHCKOTO WJIM OPUTAHCKOI'0) aHIVIMICKOTO SI3BIKA C IIENBIO
0oJiee JIETKOTO €ro OCBOCHHMS MHOCTPAHHBIMH YYallUMHCS U CMEHBI JUIAKTHYECKUX
MapaJurM B HEAHTJIOSN3BIYHBIX CTpaHaX, 00 OTCYTCTBHUH HEOOXOJMMOCTH OPHUEHTHPO-
BaThCS HA HOPMBI 3THUYECKOTO SI3bIKa U KYJIbTYPHl €0 HOCUTENCH B aKaJeMHYECKOM
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npotecce. [Ipemnaraetcsi ypocTUTh S3bIKOBYIO CHCTEMY, IPENOJaBaeMyr0 HWHOCTPaH-
HBIM YYaIUMCS, ONPEICIHB IS 3TOTO IPUOPUTETHOE SIPO MM OCHOBY O] APJIBIKOM
International English u mpemogaBate ero HOCHUTENSM AHIIIHMHCKOTO S3bIKA B Ka4ECTBE
nuHrBa (panka [McKay 2003; Nunn 2005].

IMocnemoBanu mombITKU obecreunTh 06w cranmapt International English mis
B3aUMOIIOHSATHOT'O HEMPOOJIEMHOT0 OOIICHUS B aKTaX MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIIHH.
ITpoext ynpomenus mopdonoruu u cunrakcuca P. Kepka (Nuclear English) [Quirk
1982], B. 3eiinnxodep VOICE (Vienna-Oxford International Corpus of English) [Seidl-
hofer 2004], npoekT ynpoIeHHOro MeXIyHApOIHOTo npou3Homienus [ umcona (Rudi-
mentary International Pronunciation), nmpoext JI. J)keHKHHC 00IIEero siapa MPOU3HOIIIe-
aust (pronunciation common core) [Jenkins 2000], mpoekt A. Maypanen ELFA (Corpus
of English as a Lingua Franca in Academic Settings) [Mauranen 2003], mpoekt
A. Ilxkeiimca AAC (Alpine Adriatic Corpus) [James 2000], mpoext C. 'punbayma u
I. Henbscona ICE (International Corpus of English) [Greenbaum, Nelson 1996], mpo-
ext 1. Kpucrama WSSE (World Standard Spoken English) [Crystal 1997], npoekr
JK.-T1. Hepoepa Globish [Nerriere et al. 2005], «MexnyHapoaHsIii anrIricKmii»/«Inter-
national English» [Strevens 2006; McKay 2003], «AHIIHIACKHMIA KaK CPEACTBO MEX-
KyJabpTypHOrO obmeHus»/«English as a medium of intercultural communication»
[Meierkord 1996], «Aurnuiickuii kak nuarsa ¢parka»/«English as a lingua franca»
[Gnutzmann 2000]. TTomoOHBIE MTPOEKTHI ABJISIOTCS MOMBITKAMH IIEJIEBOM pa3spabOTKH
HOBOT'O JINHIBUCTHYECKOT'0 MPOEKTA, PErIIAMEHTHPYIOIIETO [[eJIeHANPABICHHOE BO3/ICH-
CTBHE YEJIOBEKA B BUJIE JAEKPETHBHOIO SI3IKOBOTO HOPMOTBOPYECTBA U UCKYCCTBEHHOM
(HacCUIIBLCTBEHHO) KOAN(DUKAIIUU HOPM.

MbI cunTaeM, 4TO 3TO TYHMHKOBBIH ITyTh, H TAKHE CIIOCOOBI YIPOILICHUS U CTaHAap-
TH3ALUH SI3BIKOBOM CHCTEMBI MMEIOT TOT )K€ CEPbE3HBIA HEIOCTATOK, YTO M HUCKYC-
CTBEHHO CO3/aHHbIE JIMHIBOMPOEKTHI (BOJIAITIOK, HHTEPIMHIBA, U0, SCIIEPAHTO H AP.),
a IMEHHO: MPECKPUITHBHBIN XapakTep NpeliaracMbiXx HOBOBBEICHUM (CBEpXy BHHU3),
UTHOPUPOBAHKE JIOTUKU €CTECTBEHHOI'O Pa3BUTUS U (YHKIUOHHPOBAHUS SA3bIKA B pa3-
JIMYHBIX COLHOKYJIBTYPHBIX M COLUOIUHIBUCTUYECKHX KOHTEKCTaX, OTCYTCTBHE MeXa-
HHM3Ma PACIIUPEHUS apCCHANA SI3bIKOBBIX CPEACTB Il 0OhEKTHBAIIMK HOBBIX MO3HABA-
TEJBHBIX 3a/1a4, TBOPUYECKOH WHTEPIPETAlMd MEHSIOIIEHCS BHESI3BIKOBOM AeicTBU-
TENBHOCTH, (UKCAIIMH MPUOOPETAEMOrO OIbITa HHTEUIEKTYATbHO-3MOIIUOHAIBHOTO
OCBOGHHS JICHCTBUTENBHOCTH. Bosee TOro, Mbl yOeKAEHBI, 4TO OOLICHHE Ha OCHOBE
TaKOW CHCTeMBI OyaeT (QYHKIMOHAIBHO OrpaHMYEHHBIM, W KOHIemnmus International
English moxer crath cHHOHUMOM OrpaHHYCHHON (B KpalHHX CITydasxX HCKaKEHHOI)
JIMHTBUCTHYECKON KoMmmeTeHuu. IlomoOHble omaceHus BhICKaspiBanud P. Hann u
A. Axap, nogyepkuBasi, 4To GOpMHPOBAHUE JIMHIBUCTHIECKON KOMITCTEHIIUH 3aHUMAJIO
BTOPOCTENICHHOE TIOJIOKEHHE B 3Dy KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIIMH, a B PaMKax KOH-
[ETIIHH YIIPOIIIEHHOTO Ha BcexX ypoBH:x International English ¢popmuposanme nunreu-
CTHYECKON KOMIIETEHIIMH TTOJIYYUT €Ile MEHBIIIEE BHUMAHHUE: «...CYIIECTBYET OOJIbIIIast
BEPOSTHOCTE elle 00Jiee BBHIPAKEHHOTO MPEHEOPEKNUTEILHOIO OTHOIEHUS K JIMHIBHU-
ctuueckoit kommnerennun B chepe International Englishy [Nunn 2005: 72].

Hanee, B mpoekrax International English memoonenuBarorest THmogornueckue pas-
JMYHS POMHBIX SA3BIKOB YUAIIMXCS IPH BBIPAOOTKE TaK HA3BIBAEMOrO YIIPOIIECHHOIO
00IIEro Koja: TUIOJIOTHYECKUE Pa3sIduMsl s36IKOB MHpPa MCKITIOYAIOT TAKyI) BO3MOJK-
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HOCTb. TO, 4TO BHIMTCS MPOCTBIM HOCHTEIFO PYCCKOTO SI3bIKA B CHCTEME aHIIIHHCKOTO
s3bIKa, peOPMHUPYEMON ISl HYXKI KPOCC-KYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALIUH, MOXET OKa-
3aThCsI TaK HAa3bIBAEMOU BelIbIO B cebe, HAMPUMeED, I KOPEHIIeB, BbETHAMIICB, SITOH-
neB. CreoBaTebHO, MOAOOP TeX WM HHBIX CTPYKTYPHBIX XapakTepucTuk Internation-
al English Hen3b6exHo OymeT HMCKYCCTBEHHBIM, MPOW3BOJBHBIM, B HEKOTOPOM pOIE
HACUJILCTBEHHBIM BBUJly HEBO3MOKHOCTH Y4YeTa CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTMYECKUX Xapak-
TEPUCTHK BCEX SI3BIKOB MHPa, HOCUTEIH KOTOPHIX UCIIOIB3YIOT aHIJIMHCKHIA S3bIK B 00-
IIECTBEHHO-SI3bIKOBO# MPAKTHKE B KAYECTBE CPEICTBA MEKIYHAPOJHOTO OOLICHHSI.

ITo 3ambIciy CTOPOHHHUKOB 3TOW KOHIICTIIIMH, UCKYCCTBEHHAs! MO CBOCH MpUpOIE
MOJIEJIb AHTJIMICKOTO JIJIsi HeHOCHUTeNel S3bIKa MMMAHEHTHO TpH3BaHa CTaTh IPHHAJI-
JISKHOCTHIO BCEX HAPOJOB. B 3TOM MBI BUIMM YS3BUMOCTb JAHHOW KOHIICHIIMHU: €CITH Y
SI3bIKAa HET KOHKPETHOTO HOCHTENS, CICAOBATENbHO, HET MEXAHHU3MOB sl KOmu(pHUKa-
MM HOBOBBEICHHI M M3MEHCHHI, HET MOTEHIMANA AJIsl Pa3BUTHS B JIOTHKE (HOPMHPO-
BaHHs HOBBIX KOIHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHBIX MOTpeOHOCTE#l 001iecTBa. Mbl cTaBuM
CIIEIYIOIIHE BOIPOCHI: YbE S3BIKOBOE CO3HAHHE, YbIO HJCOJIOTHI0, MUPOIMOHUMAHHUE,
MupoBuaeHHe Oymet otpaxkars International English? Ysu mHCTpyMEHTBI KOHIICTITOOO-
pasoBanus OyayT GOpMHPOBATh KOHIETITYyanbHY0 ceTh International English? Wudop-
MaIuoHHOE o0ecrieyeHre ubei KynbTyphl Oymer ocymecTssts International English?
YbHM MEXaHH3MOM aJalTalMd K JeHCTBUTEILHOCTH OH OyaeTr? CTOPOHHUKH KOHIIETI-
UK TOBOPST, YTO aKTUBHBIM cyObekToMm International English 6yner sBastbes HOCH-
Tenb JI0OOr0 3THUYECKOTO sI3bIKa, MpHOerarmero K oouemMy BepOambHO-CEMaHTH-
YECKOMY KOJY MPU MEKCYOBEKTHBIX MEKKYJIbTYPHBIX KOHTaKTax. MbI yOCKICHBI, 4TO,
SIBJSISICH HOCHTENIEM ONPEeICHHOI0 ATHOKYJIBTYPHOTO U 3THOSI3BIKOBOTO WH(OpPMALIH-
OHHOTO apXWBa, MHAWBH] OyIeT MPOSBIATH CBOK 3THHYECKYIO, KYIbTYPHYIO, S3bIKO-
BYIO, PETUTHO3HYIO HICHTUYHOCTD, BCTYNAsi B MHTEPCYOBEKTHBIC KOHTAKTHI CPEICTBA-
mu International English. I Hao6opoT, HEBO3MOXKHO JE€HAIMOHAIU3UPOBATh U HEHTpa-
JIM30BaTh SI3BIKOBYIO CHCTEMY, B HA3BaHHHM KOTOPOH BCE K€ OCTAeTCSs HOMHHATOD
«English»; HEBO3MOXXHO 3MUMHUHHPOBATH BECh ITHOMH()OPMAIMOHHBIA apXuB (TaK
Ha3bIBaeMyIo «aHrmuiickocTb»/Englishness) B International English.

B cBOMX YTBEpIKACHHMSIX MBI OITHUPAEMCSl Ha KAHOHBI TPAAUIIMOHHON JTMHTBUCTHKH,
COTJIACHO KOTOPBIM MOHSATHE S3bIKA HEMOCPENCTBEHHO CBSI3aHO C MOHITHEM HOCHUTEINS U
TBOPIIA SI3bIKA, SI3BIKOBOTO KOJUICKTHBA, C MOHITHUSIMHU [CHETHYECKOM MPHHAICKHOCTH
M UCKOHHOCTH. ['eHeTHYecKasi MPUHANISKHOCTh U 00s3aTeIbHOS HATMYKE KOJUIEKTHBA
HOCHTENEH SA3bIKa SBISIIOTCS OCHOBOIIONATAIONIMME KPHTEPHAMU B COOpe dMITHpHYE-
CKOTO MaTtepHaia O sI3bIKe M €ro MOCJIEeAYIOIEro JMHIBUCTHYECKOTO aHaK3a, Ha OCHO-
Be KOTOPOro IOJIYYaloTCs CBeAcHHs 00 ayreHTHMYHOCTH si3bika [Coulmas 1981: 77].
B cuity 3TOr0 MBI BUANM CEphe3HYIO pobaemy B kouueniuu International English: ou ne
CBSI3aH C MOHSATHEM HOCHUTENS SI3bIKa, MO3UIMOHUPYETCS KaK HEHTPalbHBIN KO
Y NIPU3BAH TIPEJIOCTABUTH KOHIIENTYAIbHYIO CHCTEMY SIMHOTO KOMMYHHKATHBHO-KOT-
HUTHUBHOTO MIPOCTPAHCTBA JUIS JFOOOT0 MHIWBUAA, IPUHAIIIEKAIIETo 1000 Harmu. 1o
HalleMy YOSXICHUIO, HEBO3MOXKHO CO3[aTh YHUBEPCAIBHBIH CEMHOTHYESCKHN KO, KO-
TOPBIH TOJHOCTHIO YIOBJIETBOPST ObI KOMMYHHKATHBHBIM TPEOOBAHUSIM TIPECTABHUTE-
Jiell BCeX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CONUYMOB, MOT ObI aJeKBATHO MPEIOMUTH BCE HAIMO-
HaJIbHBIC KapTUHBI MHpa M TapaHTHPOBaTh OecrpobieMHoe oOmeHne. JTa 3amada
CPOJIHHM 3aJa4e O KBaapaType Kpyra.
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OcunoBomnosararomieir muccueii International English cumrtaercs BeipaboTka Takoi
(OpMBI aHTITHICKOTO 3bIKa, KOTOPAs MOHSTHA AJIs TOBOPSILIMX HAa BCEX €r0 BapHAaHTaX
U M3YYaIOIIUX €ro B Ka4eCTBE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, M MMEHHO 3Ty (HOpMy clieayer
NperoiaBath CTYICHTAM W3 HEAHTJIOA3BIYHBIX CTpaH. [Ipe/ioxkeHHoe pelieHre MOTIIO
OBl TOKA3aThCs HCATBHBIM, €CJIH Obl OBUIO M3BECTHO, KAK OCYLICCTBHTH €0 Ha MpakK-
tuke. s Toro utobsl mpenogasats International English, Tpebyetcs BeceoOee mpu-
3HaHHE W OJ00pEHHE ATOH MOTUPHUIIMPOBAHHOW (HOPMBI A3bIKa, paboTa 1Mo KoJauduKa-
MU €ro HOPM. JTO MOXKET THIIOTETHICCKH OCYLIECTBUTHCS B OyIyleM, HO B HACTOS-
Iee BpeMs He MPEICTAaBISICTCS BO3MOXKHBIM. ECIHU ke yuuTess HAYHYT MPenojaBaTh
T0, uto OoHH cuuTator International English, ato o6s3arensHO MpuBeneT K HEyAaye — SO
many men, so many minds. IToaromy mpakTuueckoe npernoaasanue International Eng-
lish BBIHYXICHHO OTKIIabIBACTCSL.

Ha macrosmii moment International English we xomuduinpoBan B cripaBoYHBIX U
JUIAKTHYSCKAX MaTephajaXx W He CYIIECTBYeT B y4eOHBIX HpOrpaMmax, ydeHble He
HUMEIOT HeMPOTHBOPEUMBHIX AaHHBIX MO ITOBOJY TOTO, KAKHE YepPThl AyTEHTHYHOTO aH-
TIIHICKOTO sI3bIKA JOJDKHBI COCTaBUTh KOHIenuio International English. Croponuuku
3TOTO MOAXOJA MPHU3bIBAIOT BECTH OOLIMPHBIE CPABHUTEIHLHO-OMUCATEIbHBIE HCCIIESI0-
BaHUsI TS TIOCICAYIOIIeH KOMU(UKAIIMN BBISBICHHBIX OOIINX YEPT OCBOCHHS aHTIIHI-
CKOTO SI3bIKa HOCHUTEISIMH PA3IHYHbIX ITHHYCCKUX S3BIKOB. JIJI 3TOrO CTABUTCS DA
BOIIPOCOB, Ha KOTOPbIE HEOOXOMMO OTBETUTD: KaKHE IPAMMATHYECKUE KOHCTPYKIMH H
JIGKCHYECKHe SMHUIBI BHIOMPAIOTCSI ¢ HanOoJIbIIel YacToTHOCThIO? Kakue dakrops
oOecnieunBatoT Haubonee HempooOiemHoe obuienue? Kakue ¢axTopsl, Ha000poT, NpH-
BOJIT K HEOHMMAHUIO U KOMMYHHKATUBHBIM cO0siM? [IporopuuoHaibHa i CTENeHb
BJIJICHHS aHTJIMICKUM SI3BIKOM yCTemHoCTH obmenust? CymiecTByrOT 1 rpaMMaTnye-
CKHE KOHCTPYKIIHH, JICKCHUSCKHE SANHUIIBI 1 (OHETHUYESCKHE SBICHUS B PEYH HEHOCH-
Telnel s3bIKa, SBISIONIMECS] HAPYIICHUSMH ¢ TOYKH 3PEHHSI HOPM STHHYECKOTO aHTIIU#-
CKOTO $I3bIKa, HO PEryJsipHO YHOTPEOJNSIOIIHEcs B OOIIEHUH MEXIY HEHOCHTEISIMH
5[3])1[(3? MoxHO 1 YIIPOCTUTH HA OCHOBE MOJYYCHHBIX JAHHBIX CUCTEMY 3THUYECKOI'O
AHTIIMICKOTO SI3bIKA U KOAU(DHIMPOBATH CUCTEMHBIC YepThl HOBOrO Koza International
English?

C 0/IHO¥M CTOPOHBI, MBI CUMTAEM, UTO HEJb3sl COPACHIBATH CO CUCTOB MPOBEACHHYIO
Hay4HYIO paboTy o paspabotke kouueniwmu International English, seusieiics pesyns-
TaTOM PabOThl ABTOPUTETHBIX YYEHBIX Pa3HbIX cTpaH. OHA OCHOBBIBAETCS HA IIUPOKON
(bakTonornueckoi 6ase M HaydyHOH pedIeKCUU U YIUTHIBACT JIOTHKY COBPEMEHHBIX CO-
UAJIBHBIX, MOJIUTUYCCKUX, OKOHOMHUYCCKUX, KYJIbTYPHBIX, I/IH(l)OpMaL[I/IOHHI)IX mnmpomuec-
COB, TIPOTEKAIIIMX B COBpeMeHHOU MupocucTeme. C Ipyroi CTOPOHBI, Mbl YOSKICHBI,
YTO JIMHIBUCTHUKE HE CTOMT BMEIIMBATHCS B €CTECTBEHHBIN MPOIECC PA3BUTHS S3bIKA.
33113“13 JIMHI'BUCTOB, C HalleH TOYKHU 3p€HUs, COCTOUT B ONMMCAHWU, TOJIKOBAaHUU, IIPO-
THO3UPOBAHUH €CTECTBEHHBIX S3BIKOBBIX SBICHUH M MPOLECCOB, HO HE B pa3paboTke
HCKYCCTBEHHBIX 110 CBOCH MPUPOJE CEMHUOTHYECKUX CHCTEM, UX KOAM(BHKALNH, ACKpe-
TUBHOM BBCJICHWU B MUPOBYIO IIPAKTUKY SI3BIKOBOM IMOATOTOBKHU H, KaK CJICACTBHEC, MO-
I(HULIHPOBAHUN €CTECTBEHHOTO SI3bIKOBOTO KOHTHHYYMa. MBI CUMTaeM HealeKBaTHBIM
IyTh BBIPAOOTKM YHUBEPCAJIBHOTO OOLICYEIIOBEUECKOrO0 BepOabHO-CEMaHTHYESCKOTO
kozxa International English myrem mHANBHAYaNTBHBIX WITH KOJUICKTHBHBIX YCHITHN yue-
HBIX. CyIIeCTByeT aJbTepPHATHBHBIA IIyTh (M MBI SIBISIEMCSI €T0 CTOPOHHUKAMHU) — MPO-
JOJDKaTh paccMaTpHBaTh NPECTHXKHBIA oOpasoBaTenbHblil cranaapt (Standard English)
B Ka4€CTBEC NEAArorn4eCKoro Ctanaapra mnpernogaBaHus AHTJIMKMCKOTO SI3BIKA U HYXK]
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KpOCC-KyJbTYpHOH KOMMYHHUKAallUM B CTpPaHaX, B KOTOPBHIX aHIVIMICKUI MMeeT craTyc
WHOCTPAHHOrO sI3bIka. MBI HE BUIUM OOBEKTHBHBIX MPEINOCHUIOK U HACTOSATENIbHON
HEOOXOJUMOCTH B MEPECMOTPE CYIIECTBYIOLIMX MOHOHOPMATUBHBIX CTAHIAPTOB S3bI-
KOBOTO 00pa30BaHMS B CTPaHAX «PACIIMPSIONIETOCS Kpyra», B ToM umcie B Poccuii-
cxoil @enepaunu. Hama no3unys ocCHOBaHa Ha CIEAYIONIMX apIyMEHTaXx:

1. lo HacTosIEro BpeMEeH! TPaJUIMOHHBIMU OPHUEHTUPaMHU B MPETNOJaBaHUU aH-
TIIHICKOTO SI36IKA MTHOCTPAHHBIM YYaIIUMCsI OBUTH KOXU(PHUINPOBAHHBIE HOPMBI 00pa3o-
BaTEJIbHOTO CTaHAAPTa: MPOU3HOCHUTENBHBIN CTaHAAPT FOXKHOTO OPUTAHCKOTO aHIIMI-
CKOTO U JIEKCHKO-TPaMMAaTH4ecKasi CUCTeMa OpPUTAaHCKOTO AHTTIMHCKOro. OTH HOPMBI
MIOHSTHBI HOCUTEJSIM BCEX BapUAHTOB aHINIMHUCKOTO SI3bIKa, OHU PETYJIIPHO PeaIu3yroT-
Csl B CPEICTBAaX MAacCOBOM MH(OpMAIH (TI€YaTHBIX, DJICKTPOHHBIX, PAAHO- U TEICBH3H-
oHHbIX CMH), cOCTaBJISIFOT OCHOBY TUAAKTHYECKUX MATEPHUAIIOB, LIMPOKO JOCTYIHBIX
U TIOCTOSHHO OOHOBISIEMBIX YCHIIMSAMH TaKHX aBTOPUTCTHBIX M3IATEIBCTB, Kak
Longman, MacMillan, Cambridge University Press, Oxford University Press. He3asu-
CHMO OT TOTO, SIBJISICTCS JIM UHAUBUA HOCUTEIIEM aHIIIMUCKOTO s3bIKa, SBIISICTCS JIN JJIS
HEro aHTJUICKUIA SI3bIK TIEPBBIM, BTOPHIM HJIM MHOCTPaHHBIM, €T0 SI3bIKOBAas KOMIIETEH-
LU HEM3MEHHO OCHOBBIBAETCS HA CTaHIApTE AHIVIMUCKOM I'paMMaTHKH U YacTOTHOU
nexcukd. OCBOCHHME eIMHON CHCTEMBl CTAaHJAPTHOTO AHTTIMICKOrO S3bIKa HA YPOBHSX
Intermediate, Upper-Intermediate u Advanced rapanTupoBaia ¥ TapaHTHPYET OOIII-
HOCTb OCHOBHOT'O KOT'HUTHMBHO-KOMMYHHKATHUBHOI'O KO JJIsl HEAHIJIOA3bIUHBIX HALMM.
[Toka y HOCUTENEH pa3HBIX STHHUECKUX S3BIKOB OAMH U TOT K€ OPUEHTHP B Mpernoia-
BaHUM U OCBOCHUH AHTJIIMHCKOIO SA3BIKA, €T0 U CIEAYET pacCMaTpUBaTh Kak OOIIUT KOS,
CranzapTHble KaHOHBI A3bIKOBOM MOATOTOBKM HA YKa3aHHBIX YPOBHSAX, pealu3yeMble B
Ka4ecTBE CTAHNAPTHON MENarormdecKOil MONENN HWHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHHS CTpaH
«PACHIMPSIOLIETOCS KPyra», pacCMaTpUBAIOTCA HAMHU KaK OOLIUM KOJ pa3HOS3BIYHBIX
HWHIUBHUIOB, U B 9TOM CMBICIIE yiKke siBsiroTes International English.

2. AHTTIOSI3BIYHOE OOIIEHHE MEXAYy HEHOCHUTEISIMH SI3BIKa OTIIMYAeTCS HEKOH-
(IUKTHOCTBIO, O0ONEe BBICOKOM CTENIEHBIO B3aUMOIIOHSITHOTO OOIIEHHS, TOTOBHOCTBIO K
KOMMYHUKAaTUBHOMY COTPYAHHYECTBY, BBICOKOM CTENEHbIO aKKOMOJAIIMOHHBIX YCHIINN
CyOBEKTOB KOMMYHHKAIIMU B KPOCC-KYJIBTYPHOM IPOCTPaHCTBE. JTOT (DaKT, HEOMHO-
KPaTHO TPHBOAMMBINA B JIMHIBUCTHUCCKON M HAyYHO-TIOMYJspHO#M mutepatype [Firth
1996; House 2002; Meierkord 1996], roBopuT 0 TOM, YTO JEHUCTBYIOIINE CTAHAAPTHI
SI3BIKOBOH ITOJITOTOBKH YK€ BBIMOJHSIOT CBOIO (DYHKIIHIO — CIYKUTH CPEICTBOM B3au-
MOTIOHSITHOTO MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHHS aXKe B YCIOBUSX SI3bIKOBON BAPHUATHBHOCTH
AHITIMHACKOTO S3bIKAa BBHUIY €ro IiI00aibHOW MU(Qy3Hur B TUIIOIOTMYECKU Pa3HBIE CO-
LIUOJIMHTBUCTUYECKUE U COLIMOKYJIbTYPHbIE KOHTEKCTbl. MUIIJIMOHBI JIIO/IeH C afeKBaT-
HBIM YPOBHEM MOTHBAIIMK BO BCEM MHpPE YCIEITHO OCBAaMBAIOT aHTJIMHCKHUN SI3BIK 0€3
MIPUMEHEHUS UCKYCCTBEHHBIX MOJENEH, BEIpaOOTaHHBIX CHENUAIBHO U HEHOCUTEICH
aHrauiickoro si3pika. [103ToMy MBI HE SBISIEMCS] CTOPOHHUKAMHU COBPEMEHHOT'O JBMKE-
HUSI TI0 KCKYCCTBEHHOM BRIPa0OTKe yHHBepcanbHOro koja International English.

3. Hcmonp30BaHUE aHTIMHUCKOTO SI3bIKA KaK OPYIHS CO3AaHMUSI €MHOTO KOMMYHH-
KaTUBHOI'O IMPOCTPAHCTBAa Ui HOCHUTENEW M HEHOCHUTENEeH aHIIMHUCKOTO S3bIKa, Kak
SI3bIKa MEKIYHAPOJHBIX KOHTAKTOB SIBJIAETCS HEOCIIOPUMBIM TOCTHIKEHUEM I MEXK-
JTyHapOJHOH MONMUTHKH, OM3HECa, CPEICTB MaCCOBOH MH(OPMAIINH, KyIbTYpHI, 00pa3o-
BaHMs. MHOTME HOCUTENU aHTJIMMCKOTO SI3bIKa BOCIIPUHUMAIOT AHTJIMMCKUI B JIOTHKE
COBPEMEHHOI'0 3Tana BCEMUPHO-UCTOPHUECKOTrO Mpolecca KaK YHUBEPCAIbHOE U HaJ-
STHUYECKOE OpYyAHE €AMHOW ITMBHIM30BAHHOM CEMBbH, KaK HEKOE OTACIBHOE SBJICHHE,
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OTJIMYHOE OT AHTIIMHCKOTO B KAYECTBE UX POJHOTO si3bIKA. JTO 3HAYUT, YTO MPHU KOH-
TAKTaX ¢ MHOCTPAHI[AMHU HOCHUTEIH STHUYECKOTO aHTJIMHCKOTO A3bIKA HHTYUTUBHO WK
LeJICHANPABICHHO M30€raloT YIoTPeOICHUs] PETHOHANBHO U JIOKAJIbHO MAapKUPOBAHHBIX
CJIOB, UJMOM, BBIPAKEHHUH, OTPaXKAIOIIMX BEPOBaHUs, YOSKIACHHS, [IECHHOCTH OT/AEINb-
HBIX OOIIECTB, CIIOKHBIX TPAMMATHIECKUX KOHCTPYKIUHU U crieludUueckux 000pOToB,
KOTOPBIC MOTYT OBITh CJIOKHBI [UIsl BOCIPUATHS M HEMOHATHBI. OCO3HAHUE COBPEMEH-
HBIX TEHJICHIUI HOCHUTEISAMH 53bIKa BaXXHO HE TOJIBKO JUIS TOTO, YTOOBI JIy4Ille TOHHU-
MaTth, YTO TOBOPST JIIOJHM B Pa3HBIX YaCTAX MHUpa (BOCHPHITHE PEYM), HO U YTOOBI
¢ dexTuBHO 00IIAThCS Ha MEXIYHAPOAHBIX (HOpyMax, rae ynoTpeOaeHHe UMH aMepH-
KaHCKUX, OPUTaHCKUX, KAHAJICKHX, aBCTPATMACKUX KOJUIOKBUAIU3MOB U JPYTHX PEru-
OHAJIbHO MAapKUPOBAHHBIX JIEMEHTOB 53bIKA MOJKET ObITh HEYMECTHBIM (pe4enpous-
BOJCTBO). IIpOrpecCHBHO MBICIIAIIUE JIFOAN CUUTAIOT, YTO UMIIEPATHBHBIM TpeOOBaHU-
€M ITOCTMOJIEPHUCTCKOTO BPEMEHH SIBIISICTCSI CO3/IaHNE HOBBIX MPABHI MEXKIYHAPOIHO-
ro IOBEACHHWS HAa MPUHIMIAX MHOTOMOJIOCHOCTH W B3aUMOJICHCTBUS CETMEHTOB
MHPOBOTO KOCMOIIOJTHCA, KOTOPbIe ObUTH ObI MPUHATHI TIOJABISIONMM GONBITHHCTBOM
cTpan. MOXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO COBPEMEHHOE OTHOLICHHE LMBIJIM30BAHHOTO
MHpa K aHTJMHACKOMY SI3bIKY CTAHOBUTCS OoJyiee THOKHM, MHOTOKAHAJIbHBIM, MOJUMO-
JeTbHBIM, IPUHAMAET BO BHUMAaHHE Pa3HOOOpa3ue KyJIbTyp TOr0 MHOXKECTBA JIFOACH BO
BCEM MHpE, KOTOPOE TOBOPUT Ha AaHIIIMHCKOM B Ka4deCTBE MEPBOrO/BTOPOrO/MHO-
CTPaHHOTO si3bIKa. MOXHO TaK)Ke KOHCTaTHPOBATh, YTO AHTJIMHCKHH S3bIK KaK Cpel-
CTBO, 0OCITyXKHBAOIIee KPOCC-KYIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO, CTUXUITHO (6€3 BMeIaTeNb-
CTBa HCKYCCTBEHHBIX (HaKTOPOB) MOACTPAMBACTCS IMOJ COBPEMEHHYIO TCOMOJIHUTHYC-
CKYIO CHTYAIHIO, 3aTpeOOBaBIIYI0 HOBBI MUPOCHCTEMHBIN MPUHIIUI SIHHCTBA B MHO-
roobpa3un. CTUXUIHO MPOUCXOSINAs MPOLEeIypa CEIeKTHBHOTO O0TOOpa SI3BIKOBOTO
Marepuana ayTeHTHYHOTO AHTJIMHCKOTrO SI3bIKa sk OOCTYKMBAHHUS MPAarMaTHIECKUX
LEJICYCTAHOBOK KPOCC-KYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIUH CIIOCOOCTBYET CO3MaHHI0 KOMMY-
HUKATHBHOW MOJENH TJI00AJbHOTO aHTJIOsI3bIYHOr0 oOmieHus. [lanee, deioBedyeckast
OUBUIIM3alMs Ha4dajla pacCMaTpuBaThb aHTJIMHACKUH SI3BIK C MO3UNu ACUACOJIOTU3NPO-
BaHHOW PAIMOHAIBHOCTH W MParMaTHYeCKON OMPaBJaHHOCTH, TOrJA KaK MCKYCCTBEH-
Has MUpPOBas A3bIKOBas yHu(uKaims nox srumoi International English mosxer npuse-
CTH K FJ'IY6I/IHHI)IM KOH(bJ'H/IKTaM n3-3a UMIUIMIUTHO HCCOBIAJAONIUX MOPAJIbHO-
OTUYCCKUX OPUCHTUPOB U 3THOKYJIBTYPHBIX L[eHHOCTeﬁ, YTO, B CBOIKO OYE€pE€Ib, MOXKET
NPUBECTH K STHOLMBHUIN30BAHHOMY COIPOTHBIICHHIO.

4. Jlns HaydHOH pediekcuu Mo BOMPOCY MEPECMOTPa CTaHAAPTOB S3BIKOBOTO 00-
Pa3oBaHUs B CTpaHAX «PaCIIUPSIONIErocs Kpyra» u paspabotku International English
CUUTAeM BaYKHBIM OOPATHTHCS K MOJEIU PACIPOCTPAHCHHS AHTJIMACKOTO SI3bIKA 110 MU-
py Bb. Kaupy. IIpuHuunuanbHeiM MOMEHTOM B 3TOW KIacCH()UKALUKM CUATAEM BOIPOC
00 OTHOIIEHHH K HOpPME U cTaTyc HOpMBL. OTHOILIEHHE K HOpPME CTPaH «BHYTPCHHEIO
Kpyra» OIHMCHIBAETCS Kak co3aaroiee u (Gopmupyroiiee HopMmy (norm-providing),
CTpaH «BHEIIHEro Kpyra» — Kak pa3BuBamoiiee HopMy (norm-developing), cTpan «pac-
HIUPSIFOIIETOCST KPyra» — Kak 3aBHCHMOE OT HOpMbI (norm-dependent). Bapuautsr an-
[ITHICKOTO sI3bIKa B CTPAaHAX «BHEIIHErO KPyra» B CHIIy SKCTPATHMHIBUCTHYECKUX MPH-
YMH UMEIOT M Pa3BHBAIOT COOCTBEHHYIO HOPMY aHIJIMICKOTO SI3bIKA B KAYECTBE MAcCO-
BOTO MHCTPYMEHTA KHBOTO S3BIKOBOTO OOIIEHHS, CIIEMOBATEIHHO, OHHM, HECOMHEHHO,
HUMCIOT IpaBoO Ha KOIII/I(bI/IKaL[I/IIO CO6CTBCHHBIX HOPpM: B HOBBLIX COTUOKYJIbTYPHBIX KOH-
TEKCTaX aKKyJIbTypalusl U aJalTalusl aHTIUHCKOrO A3bIKa HEU30eKHA, SIBISIETCS 00b-
C€KTUBHBIM PE3YyJIbTATOM €CTCCTBECHHLIX COIUOJIMHIBUCTUYCCKUX ITPOLECCOB. B stux
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YCIIOBUSX OBIIO OBl HeaJleKBaTHBIM BBHIJIBHTaTh TPeOOBaHHE COOJIOATH MOHOHOpPMA-
TUBHBIE TEJATOTMYECKUE CTAaHIAPTHI CTPAaH «BHYTPEHHEro Kpyra». Hamportus, B ctpa-
HaX «PacCIIUPSIOUIETOCS KPyra» OTCYTCTBYIOT OOBEKTHBHBIC TPEANOCHUIKH JJISI Pa3BU-
THSI COOCTBEHHBIX BHYTPCHHUX HOPM (PYHKIMOHHPOBAHUS aHTIHMHICKOTO SI3BIKA, CIEI0-
BaTeIbHO, MOHOHOPMATHBHBI OPHEHTHP Ha BHEIIHWE IT€Jarornyeckue MOJIEIH CTpaH
«BHYTPEHHETO KPyra» sSBISETCS 00OOCHOBAHHBIM W JIOTUYHBIM cliencTBueM. Ecmu mpe-
MOJAaBaTh M YYUTH AHTIIMHUCKUH S3BIK B CTpPaHAX «PACIIMPSIOLIETOCS KPyray», TO 3TO
JOJDKEH OBITh, C HAIICH TOYKU 3PEHHS, STHUYCCKHUHA AHTJIMHCKHUN S3BIK, a HE Kakas-
00 padMHUPOBaHHAS, YIPOIIEHHAs, HEHTPaIN30BaHHAs B HAIIHOHAJILHO-KYJIETYPHOM
IUTaHE UCKYCCTBEHHAS CHCTEMa, ITyCTh Ja)Ke U CO3IaHHAs Ha OCHOBE JOCTATOYHO OOB-
€MHOTO SMIIMPHYECKOTO MaTepHasa, HAyIHOH pedIeKCHn U yOeTUTEIbHBIX TeOpeTHIC-
CKUX BBIKIAIOK. [103TOMY MBI Takke HE MOJIEPKUBAEM IMO3MIUIO T€X YYCHBIX, KOTO-
pble OTBEPrarT aBTOPUTET HOPM HOCHTEIICH s3bIKa B TOJIB3Y HOBOro kozaa International
English [Cook 1999: 185-209; Jenkins 2000; McKay 2003: 1-22].

5. AHmmickull, Kak u 10001 €CTECTBEHHBIHN SA3bIK, HE COICPKHUT (PYHKINOHAIb-
HBIX OTPaHMYCHUN U MMILTHUIIMTHO CIIOCOOCH 00ECIIeUUTh JIF00bIe KOMMYHUKATHBHEIC
MOTPeOHOCTH WHIWBHIA: OOIICHHE MEXKIY HEHOCHTEISIMH SI3BIKA B CHUTYalUsIX €xXe-
JTHEBHO-OBITOBOTO JAHMCKYpca, OOILIEHHE MEXKIY HEHOCUTEIEM M HOCHUTEJIEM aHTJINHCKO-
ro s3bIKa, 3HAKOMCTBO C AyTEHTUYHBIMHM HCTOYHHMKAMHU: AHIJIOA3bIYHAS JINTEPaTypa,
033U, MyOIMIIUCTHKA, HHQOPMAITHS B CpeICTBAX MaccoBOH HHPopMannuu. CHCTEMHO-
CTPYKTYpHBIE XapaKTepPUCTUKH aHIJIMICKOTO S3bIKa KaK JIF0OOT0 eCTECTBEHHOIO 4eso-
BEYECKOTO S3bIKa ITO3BOJIIIOT WHIMBHIY OCYIIECTBIATH MOCTYNATEbHOE JIBIDKEHUE K
COBEPLICHCTBOBAHHUIO CBOCH KOMMYHHKATHBHOW W JIMHTBUCTUYECKOW KOMIICTCHIINU
co00pa3HO €ro BO3PACTAIOIIUM M MCHSIOUIMMCS MOTPEOHOCTSAM B KOMIUIMMEHTapHOM
CpelICTBE KOMMYHHKAIIMHU, TOT[a Kak MCKyCCTBeHHast cucrtema International English,
HaIpPOTHUB, HE CIIOCOOHA MPEJOCTABUThH TAKYI0 BO3MOKHOCTH B CHIJIy CBOEH padpHHHpO-
BaHHOCTH, YIIPOIIEHHOCTH, HEHTPATN30BaHHOCTH B HAITHOHAJIHHO-KYIBTYPHOM IIAHE.

IlepcriekTrBY JanbHEHIIETO JIMHIBUCTUYECKOTO TIOMCKA B PyCie OmnpeaeieHus 00-
IIeT0 KOMMYHHKATHBHO-KOTHUTHBHOTO KOJa MBI BHIUM B CICOYIOIIEM: OIPEICIHTH
MPUYIUHBI BBICOKOTO YPOBHS B3aWMOIIOHSATHOTO OOIIEHHUS CPEICTBAMH aHTIHHACKOTO
SI3BIKA Y HEHOCHUTENEH s3bIKa. 151 3TOTO ClielyeT OTBETUTh Ha TE K€ BOIPOCHI, KOTOPHIE
CTaBAT CTOPOHHHUKH BBIPAOOTKH HCKyccTBeHHOro koma International English: kakue
rpaMMaTHYECKHEe KOHCTPYKIHUH M JIEKCHIECKUE CIUHUIBI BEIOMPAIOTCS C HAUOOIBIIEH
gactoTHOCTBIO? Kakue ¢axTtopsl o0ecrieunBaroT Hanbonee HempoOneMHoe oOrieHue?
Kakue ¢akropsl, HA000POT, MPUBOAAT K HEMOHHUMAHHIO ¥ KOMMYHHUKAaTHBHBIM COOsIM?
[IponoprmoHansHa JIM CTETICHD BIAaJCHNS AaHTTTHICKAM SI3BIKOM YCIIEITHOCTH OOIICHS?
CymIecTBYIOT I TpaMMAaTHYECKHE KOHCTPYKITUH, JIEKCHUSCKHIE SIUHUIBI H (POHETHIC-
CKHe SIBJICHUS B PEYM HEHOCHUTEIEH S3bIKa, SBJIAIOLINECS HApYIICHUSIMH C TOYKH 3PEHHS
HOPM 3THHYECKOT'O aHTJIMIICKOTO A3bIKa, HO PEryJSpHO yHOTpeOsiomuecs B 00IEeHNH
MEXIy HEHOCUTEIISIMU SI3BIKA?

MOKHO JIHIIb TPOrHO3UPOBATh BO3MOXKHBIC TEHACHIMH DPa3BUTHS aHTIIMICKOIO
SI3bIKa ¥ XapaKTEPUCTHUKHU A3bIKOBOrO MaHamagTa mupa XXI B.: mpuzHaHuE S3BIKOBOTO
MHOT000pa3usi Kak HOPMBI TJI00ATM30BaHHOTO MHUpA, WK KYJIbTYpPHO-SI3BIKOBas YHU-
(buKanys, Wwix KyJIbTYpHOE U HAIlMOHAIBHOE OTUY)KICHHE CTPaH, HE BIHCABIIUXCS TI0
TEeM WX UHBIM MPHYMHAM B JOTHKY DIOOanm3yromerocs Mupa. TpyaHo ckas3arb, 4TO
o0pazyeTcst B pe3yJbTaTe B3aUMOJCHCTBHS «KOPOJIEBCKOT0», «aMEPHKAHCKOTO», «TJI0-
0aJIBHOTO» U JPYTHX PAa3HOBHIHOCTEH aHIIIMIICKOTO SI3BIKA, HO, HECOMHEHHO, POK/IACT-
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cs uto-To HOBOE [['panu... 2003: 75]. [lonapHOCTH CyKIE€HUN OTHOCUTEIHHO IOJIOXKE-
HUS U CTaTyca aHTJIMHACKOTO S3bIKa B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX IPOIIECCOB TI00am3a-
UM ¥ WHTETPAIlNH OTPAXKaeT CIIOKHOCTH HMPOOIEMBI, ¢ OTHOW CTOPOHBI, M HETOTOB-
HOCTh MHPOBOTO COOOILECTBAa JaTh OJHO3HAYHBIN OTBET HA IMOCTaBJIEHHBIA BOMPOC —
¢ apyroii. Bonpoc, craHeT u Mup Jydllle UIN XyXe, «MUp 0e3 IpaHHLl, B KOTOPOM BCE
OyayT 3HaTh Bce 000 BCEX OCTAIBHBIX», «MHUpP 0€3 CBSI3€H ¢ UCTOPHUEH, A3BIKOM, KYJIbTY-
poit u poactBom» [Myxapsmosa 2003: 83], ocraercst oTKphIThIM. [luBunm3anum npes-
CTOUT OTBHICKATh 30JIOTYIO CEPEIHHY, KOTOpas pasyMHBIM 00pa3oM ypaBHOBECHUT IIBE
MIPOTHUBOIIONIOKHEIC TEHICHIINU COBpeMeHHOTo Mupa. C 0JHOIT CTOPOHBI, BpeMsI IUKTY-
€T HeoOX0IUMOCTh BO B3aMOIIOHMMAHUH, B O0JIETYEHUHU U PACIIMPEHHH KOHTAKTOB Ha
MEKHALMOHAJIHHOM YPOBHE B €IMHOM KOHIIETITYalbHOM MPOCTPAHCTBE, B CHATHUH BCS-
KOTO pojia Mperpaj u cAepKeK B MEKKYIbTYpHOU KOMMyHHUKaMU. C Ipyroil CTOPOHBI,
CYIIECTBYET peajbHasl yrpo3a dSTHHYECKOH, ITHOKYIBTYPHOM, THOS3BIKOBOM, KOH(peC-
CHOHAJBHON HMICHTHYHOCTH M CaMOOBITHOCTH HapomoB. Celdac MOyT OUCKYCCHH TIO
BOIIPOCAM COIMATBHOU YIIPABISIEMOCTH SI36IKA, BO3MOKHOCTH ONTHMH3AIAN MEKIyHA-
POJIHOTO OOIIEHUS W MPOTHO3UPOBAHUSI BEKTOPHOW HAIPaBICHHOCTH MHPOBOTO JIMHT-
BHUCTHUYECKOTO TMpoliecca. YUEHbIC MHbI UMb B OJHOM: B OyIyIleM CTaTyC aHTJIHii-
CKOTO si3bIKa OyIeT mpeTeprieBaTh H3MEHEHUs, IUHAMUYHO U B KaKOW-TO CTEICHU He-
MpeJICKa3yeMo pearupys Ha KOMMYHUKaTUBHO-IESTeIbHOCTHBIE TOTPEOHOCTH MUPOBO-
ro cooO1ecTna.
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